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译者序

在大学时期，我对诗歌产生了浓厚的兴趣，有时甚至达到了痴迷的程度。我当时就读的大学图书馆对学生是开架阅读的，也就是说，只要有图书证，你就可以直接去书架上取书阅读。有时我整整一个下午就待在图书馆读诗，翻了一本又一本，郭沫若的《地球，我的母亲！》艾青的《太阳之歌》等著名诗人的诗作深深地吸引了我。

当时，我并没有想到要当诗歌翻译家，而是想当一个诗人。我开始学习诗歌创作，也发表了一些作品。但是我终究是英语专业的学生，如果成天写诗，就会影响英语学习，无奈之下只好中止了诗歌创作。

到了20世纪90年代，我已步入中老年。工作之余我有些空闲时间。我想将诗歌创作再捡起来，可是人老了，没有创作激情了，诗写不出来。这时，我想到诗歌的翻译。诗歌是我的爱好，翻译是我的专业，也是我的爱好。我想将中国的诗词和新诗介绍给西方人，为宣传祖国的文化做些贡献。

我英译发表了白居易的《忆江南》、贺知章的《回乡偶书》、杜甫的《绝句》、李白的《秋浦歌》和王安石的《泊船瓜洲》以及其他诗词之后，转入新诗的翻译。先后翻译发表了郭沫若的《天上的街市》、闻一多的《七子之歌》、艾青的《礁石》《酒》、臧克家的《您像……》和田间的《中国》等新诗，且一发不可收拾，随后翻译了大量新诗。但是后来，没有杂志愿意发表诗歌的译作了，我的翻译生涯就此告一段落，我感到有些遗憾。不过令我欣慰的是，我的译作被国家图书馆和超星数字图书馆收藏，并被很多网站转载，并被一些学者写论文时所引用。

前几年，一个偶然的机会使我有幸读到了20世纪中国诗歌最后一个辉煌的诗人汪国真同志的诗作（以下简称汪诗）。刚读几首，就特别兴奋，爱不释手，一口气就把整本汪诗读完了。

我爱汪诗，因为它韵味无穷；我爱汪诗，因为它意境极美。例如，《小城》就像一幅美丽的水彩画，再如，《小湖秋色》中的诗句：“秋色里的小湖 小湖里的秋色 岸在水中小憩 水在岸上漾波”，简直诗在画中，画在诗中，这是多美的意境啊！我爱汪诗，因为它特别抒情，但诗人并非为抒情而抒情。在汪的抒情诗中，充满着诗人对祖国、对家乡深深的爱恋，诗作《南方和北方》就是一个很好的例证。我爱汪诗，因为它充满浪漫主义色彩，例如，《手帕飘成了云彩》《校园的小路》以及《我把小船划向月亮》等。我爱汪诗，还因为它热情豪放，《落日山河》是体现这一特点的典型之作。汪诗还有很多诱人之处，这里不一一赘述。

由于我特别喜爱汪诗，我决定将其中我最喜欢的几十首译成英文，待有机会找出版社出版。同时我通过朋友联系到汪国真同志，并邀请他来清华园小聚。我虽比汪年长20岁，但我们并没有年龄的隔阂。我们一见如故，无话不谈。很快，我们成了亲密的朋友。汪授权我翻译他的所有诗作，并将译作发表或出版，他无任何要求。

去年初夏，正当我译了三十多首汪诗时，出人意料地得到了一个好消息。清华大学出版社第八事业部孙履冰同志打来电话，说他们要出一本汉英对照的汪国真诗选，定名为“诗情于此终结”。“终结”就是梳理与总结的意思，所以本书的定位，是通过汉英对照的方式，对二十多年来汪国真诗歌热潮进行一次梳理与总结。汪国真同志则指定让我翻译。得此消息，我很激动，并欣然接受这一重任。

此后，我用全部的热情，夜以继日地投入这项工作，因而在较短的时间内完成了翻译任务。翻译是技术，也是艺术，而文学翻译则更是艺术。写诗是创作，而翻译诗歌是再创作。写诗需要灵感，再创作同样需要灵感。在翻译汪诗的过程中，没有灵感时，几天也译不出一首诗来；一旦灵感来了，一天能译好几首诗。一个从事诗歌翻译的译者不仅要懂诗，而且要知识面广。诗人写诗需要生活的积累，同样，从事诗歌翻译的译者也需要生活的积累。译者还须具备驾驭汉、英两种语言的能力，尤其是驾驭英文的能力。汉语虽是我的母语，但我终究不是汉语言、文学专业毕业的人；英语虽是我的专业，但英语终究不是我的母语。因此，在汪诗的翻译过程中，遇到的困难之大是可想而知的。但我克服了一个又一个困难，终于顺利地完成了任务。然而，由于时间仓促，水平有限，缺点和错误在所难免，望各位专家和广大读者对译文不吝批评指正。

诗选即将出版了。90年代汪诗风靡神州大地，汪国真红遍大江南北，全国各地形成了一股“汪国真热”。不少青年人对汪诗如醉如痴，有的甚至能随口背上几首。可如今却有人说，现在是网络时代，年轻人沉迷网络，哪里还有兴致读诗呢！他们说，汪诗过时了。我要说，否！汪诗一点也没有过时，它的魅力是永恒的。任何一个时代的青年人读汪诗都是极大的精神享受，都是情操的陶冶，都是思想的升华。汪诗用词浅显，通俗易懂，琅琅上口。而我配的译文也遵循这一原则。在翻译过程中，我尽量保留原诗的韵味，而又不生硬翻译，尽可能用地道的英文表达出来。所以，广大读者，尤其是青年人，在欣赏汪诗的同时，也能体会体会英文版汪诗的韵味，并能提高英文水平。

作为一个老者，我怀着极大的的热忱向大家推荐这本书，期望有众多的朋友，尤其是青年朋友来读这本书。你们一定会“不虚此行”。朋友们，让我们以本书的出版为契机，再次掀起一个“汪国真热”和“学英语热”吧！





蒋隆国

2013年2月1日于清华园
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山高路远

呼喊是爆发的沉默

沉默是无声的召唤

不论激越

还是宁静

我祈求

只要不是平淡





如果远方呼喊我

我就走向远方

如果大山召唤我

我就走向大山

双脚磨破

干脆再让夕阳涂抹小路

双手划烂

索性就让荆棘变成杜鹃

没有比脚更长的路

没有比人更高的山


High Mountains and Long Roads

Shouting is bursting-out silence,

And silence is a soundless call.

Whether passion or quietness,

I only hope

It is not boring.





If a distant place shouts to me,

I will walk towards it.

If a high mountain calls me,

I will walk towards it.

My feet might be grazed;

Let the setting sun paint the way.

My hands might be scratched;

Let the azaleas replace the brambles.

No roads are longer than the feet;

No mountains are higher than human beings.


小城

小城在梦里

小城是故乡

小城的石径弯弯

小城的巷子长长





小城没有

烟囱长长的叹息

小城没有

声音汹涌的波浪





小城的旋律是潺潺的

小城的空气是蓝蓝的

小城是一位绣花女

小城是一个卖鱼郎


The Small Town

The small town is in my dream.

The small town is my home town.

The small town's narrow lanes are so long.

The small town's stone paths are so winding.





There are no chimneys

Sighing long and long in the small town.

There are no waves of noise

Surging high and high in the small town.





The small town's sky is so blue.

The small town's melody is so murmuring.

The small town is an embroidery girl.

The small town is a smart fisherman.


友情

有了友情

就少了许多烦忧

阴郁的叶子

便不会落在土里

而会浮在水面上

向远方漂流





友情是溪是河

是一种清新的空气

在身前背后

我是这样

难以离开友情

就像面对葱茏的风景

怎么能不　驻足停留


Friendship

With friendship,

We'll have less worry every day;

Gloomy leaves

Won't fall on the soil,

But float on the water,

Drifting far away.





Friendship is a stream or a river.

It is like fresh air

All around us.

I can't tear myself away

From friendship,

Just as, facing the green scenery,

I have to stop and stay.


手帕飘成了云彩

绿草如茵

巨松如盖

在通往寺庙的山路上

我们停下来





蜻蜓在阳光下逡巡

树叶在微风中摇摆

一阵突来的山风

卷走了你张开的手帕

手帕在温暖的注视中

飘成了云彩


A Handkerchief Turning into a Cloud

The green grass was like a carpet.

The huge pines were like umbrellas.

We stopped on the mountain path

Leading to the temple.





The dragonflies were hovering in the sunshine.

The leaves were swaying in the breeze.

A gust of wind suddenly came from the mountain,

Sweeping away your unfolded handkerchief,

Which was watched drifting away,

Finally turning into a cloud.


南方和北方

南方的水　温柔明丽

北方的山　豁达粗犷

两行飞转的轮子

曾载我几度南来北往





我出生在南方

心，热恋着我生长的北方

我爱北方汉子的性格

像北方秋季的天空

——天高气爽

我爱北方姑娘的容颜

像北方冬天的雪花

——皎洁漂亮

啊，我的北方





我生长在北方

心，常常思念我出生的南方

我赞美南方的土地

镶嵌着数不清的鱼米之乡

我赞美南方的山水

曾孕育了多少风流千古的

秀女和才郎

啊，我的南方





我爱北方　也爱南方

我赞美南方　也赞美北方

长江两岸的泥土和山水啊

都像母亲一样亲切、慈祥


The South and the North

The waters in the South are bright and gentle;

The mountains in the North are rough and broad-minded.

By means of the flying wheels of the trains,

I travelled to and fro between the North and the South.





I was born in the South.

But I love the North where I grew up.

I love the character of the men from the North,

Which is clear like the sky in the northern autumn.

I love the appearance of the girls from the North,

Which is beautiful like the snowflakes in the northern winter.

Oh! My North!





I grew up in the North.

But I think of the South where I was born.

I praise the land in the South,

Which is inlaid with numerous homes of rice and fish.

I praise the waters and mountains in the South,

Which have given birth to many distinguished figures,

Including men and women.

Oh! My South!





I love the North, and the South also.

I praise both the South and the North.

The land on both sides of the Yangtze River

Is like the mother very kind and very dear.


海滨夜话

海风

推开了窗户

月光

悄悄踱进房屋

走近窗口

眺望的你啊

为什么

掬起晶莹的泪珠





是世界太小

盛不下你的辛酸

是世界太大

寻不着你的道路

潮汐不知疲倦地拍打堤岸

远方，历经沧桑的小岛

会对你说

逆境，不是痛苦

顺境，不是幸福





走向银色的沙滩

让思绪在夜色里曼舞

把心事全部抛给大海吧

要倾诉

你就热烈地倾诉


A Night Talk at the Seaside

The sea wind has pushed open the window;

The moonlight has stolen into the house.

Why do you have glistening teardrops,

While overlooking the sea by the window?





Is it because the world is too small

To hold your bitterness?

Is it because the world is too big

For you to find your way?

When the tides tirelessly lap the shore,

A far-away small island

That has experienced many changes

Will say to you,

Adversity is not necessarily agony;

Smoothness is not necessarily happiness.





Walk towards the silvery sand beach;

Throw all your trouble into the sea.

Open your heart

In the dim light of the night,

And tell her everything

If you like!


母亲的爱

我们也爱母亲

却和母亲爱我们不一样

我们的爱是溪流

母亲的爱是海洋





芨芨草上的露珠

又圆又亮

那是太阳给予的光芒

四月的日子

半是烂漫　半是辉煌

那是春风走过的地方





我们的欢乐

是母亲脸上的微笑

我们的痛苦

是母亲眼里深深的忧伤

我们可以走得很远很远

却总也走不出母亲心灵的广场


Mother's Love

We love mother,

But not as mother loves us.

Our love is only a stream,

But mother's love is an ocean indeed.





Both round and bright

Are the dewdrops on the grass,

Which are the light

Given off by the sun.

While the spring wind is blowing,

The days in April are bright-colured.





Our pleasure is the smile on mother's face.

Our suffering is the sorrow in mother's eyes.

We can go far and far away.

But we can never be away

From mother's mind.


神奇的宫殿

星期天

到图书馆去

去晒晒地中海的太阳

去淋淋雾伦敦的雨

那真是个富有魅力的地方

宏大、瑰丽

而且神奇





进去前

眼前的景物

还是那么混沌迷离

出来时

世界

就变得很清晰


The Mysterious Palace

On Sunday,

You go to the library

"To enjoy the Mediterranean sunshine

And get the rain in foggy London."

It is a fascinating place,

A grand, magnificent

And mysterious place.





Before you go in,

The scene before your eyes

Appears as a blur.

When you come out,

You can clearly see

The world.


小湖秋色

秋色里的小湖

小湖里的秋色

岸在水里小憩

水在岸上漾波





风来也婆娑

风去也婆娑

湖边稀垂柳

湖中鱼儿多





小湖什么都说了

小湖什么都没说


The Autumn Scenery of the Small Lake

The autumn scenery is in the small lake.

The small lake is in the scenery of autumn.

The shore rests in the water.

The water ripples on the shore.





The lake dances with the wind coming.

The lake dances with the wind away.

By the lake, there are few willows.

In the lake, there is lots of fish.





The small lake says everything.

The small lake doesn't say anything.


依然存在

风吹过

大树依然存在





浪埋过

礁石依然存在





阳光晒过

海洋依然存在





浮云遮过

光明依然存在


They Still Exist

The wind blew hard,

But the tree still exists.





The waves buried the rock,

But the rock still exists.





The sun shone over the ocean,

But the ocean still exists.





The clouds covered the light,

But the light still exists.


校园的小路

有幽雅的校园

就会有美丽的小路

有美丽的小路

就会有求索的脚步





忘却的事情很多很多

却忘不掉这条小路

记住的事情很多很多

小路却在记忆最深处





小路是条河

流向天涯

流向海角

小路是只船

驶向斑斓

驶向辉煌


A Path on the Campus

If there is a quiet campus,

There will be beautiful paths.

There will be footsteps for exploration,

If there is a beautiful path.





I've forgotten lots of things,

But I can hardly forget this path.

I remember a great many things,

But best of all I remember the path.





The path is a river,

Flowing to the ends of the earth,

To the ends of the earth.

The path is a ship,

Sailing for brilliance,

For brilliance.


南方来信

知道了你的名字

却不知道你的面容

北方白雪飘飘

南国烟雨濛濛

你的祈愿飘在细雨里

我的祝福洒在雪花中





何必想

你是否柔情似水

何必想

你是否伟岸如松

只要　情也洁白

只要　诗也透明


A Letter from the South

I know your name,

But I don't know the features of your face.

In the North, it's snowing heavily;

In the South, it's raining gently.

Your wish is floating in the gentle rain;

My blessing is dropping in the snowflakes.





There is no need for me to guess

Whether you are as gentle as water.

There is no need for me to guess

Whether you are like a pine very stalwart.

If only the love is purely white!

If only the poem is crystal-like!


人在冬天

尽管春天很美丽

可有时候

我还是想回到从前去

回到那白雪飘飘的日子里





捧那晶莹的雪

吸那清凉的空气

在寒风凛冽的时候

就围在暖洋洋的炉火旁

烤着红薯　忆往昔





人在冬天

总是没有距离


When We're in Winter

Spring is beautiful,

Yet at times,

I'd like to go back to the past,

To the days snowflakes danced in the sky.





In winter,

We can hold the glistening snow

In both hands,

Breathing the cold and fresh air.

When the north wind blows hard,

We can sit round the warm stove,

Recalling the past days,

While roasting sweet potatoes.





In winter,

To each other, people are close.


月光

风

水一般清凉

田野

梦一样安详

飘散的是蓝色的雾

飘不散的是银色的池塘

噢，月光





箫声

自远方游来

蛐蛐儿

在石板下轻唱

江水随思绪流走

夜露洗净了迷惘

哦，月光





星星

是月亮挥洒的泪滴

月亮

是太阳沉重的哀伤

世界的背面是憧憬

明天的明天是希望

——月光


The Moonlight

The breeze is cool like water;

The fields are quiet like dreams.

Scattering is the blue fog;

Stationary is the silvery pond.

Oh, the moonlight!





The flute sound is floating here

From a faraway place;

The crickets are gently singing

Under the stone plates.

The river is flowing away with feeling;

The dewdrops have washed perplexity clean.

Oh, the moonlight!





The stars are the moon's teardrops;

The moon is the sun's great sorrow.

The other side of the Earth is the future;

Hope is tomorrow's tomorrow

—— the moonlight.
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选择

你的路

已经走了很长很长

走了很长

可还是看不到风光

看不到风光

你的心很苦　很彷徨





没有风帆的船

不比死了强

没有罗盘的风帆

只能四处去流浪

如果你是鱼　不要迷恋天空

如果你是鸟　不要痴情海洋


Making the Choice

You have walked

A long distance,

A long, long distance.

But you still can't see the sight,

Can't see the sight.

As you're extremely puzzled,

You don't know what's to be done.





A ship without sails

Would be no better than a man

Who's lost his life;

The sails without the compass

Would be left

High and dry.

If you were a bird,

Don't be mad about the sea;

If you were a fish,

Don't be crazy about the sky.


告别，不是遗忘

我走了

不要嫌我走得太远

我们分享的

是同一轮月亮





雨还会下

雪还会落

树叶还会沙沙响





亲爱的

脚下可是个旧码头

别在上边

卸下太多的忧伤

告别，不是遗忘


Farewell Doesn't Mean Forgetting

I'm leaving for a distant place.

Don't blame me for going too far away.

I will tell you why.

We share the same moon every night.





It will rain still.

It will snow still.

Leaves will rustle still.





My dear!

Here is an old dock.

Don't unload on it too much sorrow.

Farewell

Doesn't mean forgetting.


请你原谅

阳光纵然慈祥

也没有力量

让每一棵果树

都挂满希望

我们怎能责怪太阳





我纵有爱心

也没有可能

圆你每一个

绮丽的梦想

因此，请你原凉


Forgive Me, Please!

Though sunshine is kind,

It is not strong enough

To make every fruit tree

Bear a lot of hopes,

But we shouldn't blame the sun.





I have a heart of love,

But I can hardly make you

Realize all your beautiful dreams.

So, forgive me, please!


让我们把生命珍惜

世界是这样的美丽

让我们把生命珍惜

一天又一天

让晨光拉着我

让夜露挽着你





只要我们拥有生命

就什么都可以争取

一年又一年

为了爱我们的人

也为了我们自己


Let's Cherish Our Lives

The world is so beautiful.

Let's cherish our lives.

Day after day,

Let's go hand in hand with dewdrops;

Day after day,

Let's go hand in hand with daybreak.





If only we are alive,

We can strive for everything.

Year after year,

For the sake of those who love us,

And also for the sake of ourselves.


咏春

夏太直露

冬又不那么温柔

秋天走来的时候

浪漫便到了头





多情还夸春日

推开窗户

只一阵　清风吹来

便把心醉透





无奈却是春雨

喜上眉头偏带忧


Ode to Spring

Summer is too exposed.

Winter is not so gentle.

When autumn comes to us,

The romantic element comes to an end.





Spring is passionate.

When you push your window open,

The cool breeze will make you

Extremely fascinated.





The rain in spring will make you happy.

But meanwhile, you will get a bit sad.


我把小船划向月亮

请不要责怪我

有时　会离群索居

要知道

孤独也需要勇气





别以为　有一面旗帜

在前方哗啦啦地招展

后面就一定会有我的步履

我不崇拜

我不理解的东西





我把小船划向月亮

就这样划啊

把追求和独立连在一起

把生命和自由连在一起


I'm Rowing My Boat towards the Moon

Don't blame me

For staying alone at times.

You know, bearing loneliness

Needs courage sometimes.





Don't think I'll follow certainly

A flag fluttering

Ahead in the wind.

What I don't understand

I don't worship.





Towards the moon I'm rowing my boat.

Like this I'm rowing and rowing,

Combining life with freedom

And linking independence to seeking.


只要明天还在

只要青春还在

我就不会悲哀

纵使黑夜吞噬了一切

太阳还可以重新回来





只要生命还在

我就不会悲哀

纵使陷身茫茫沙漠

还有希望的绿洲存在





只要明天还在

我就不会悲哀

冬雪终会悄悄融化

春雷定将滚滚而来


If Only There Is Still Tomorrow

If only I still have youth,

I will not be sad.

Even if dark night has swallowed everything,

The sun will come back again.





If only I am still alive,

I will not be sad.

Even if I'm trapped in the vast desert,

I will be able to find the oasis.





If only there is still tomorrow,

I will not be sad.

The winter snow will melt quietly;

The spring thunder will roll on like waves.


倘若才华得不到承认

倘若才华得不到承认

与其诅咒　不如坚忍

在坚忍中积蓄力量

默默耕耘





诅咒　无济于事

只能让原来的光芒黯淡

在变得黯淡的光芒中

沦丧的更有　大树的精神





飘来的是云

飘去的也是云

既然今天

没人识得星星一颗

那么明日

何妨做　皓月一轮


If Your Talent Isn't Acknowledged

If your talent is not acknowledged,

You'd better tolerate it rather than swear.

Work hard quietly and quietly

And accumulate strength in tolerance.





Swearing is of no avail

And will make your radiance dim.

In the dimmed radiance,

You will lose your great spirit.





What is floating here is the cloud.

What is floating away is also the cloud.

Though, today,

Nobody recognizes you as a star,

Maybe, tomorrow,

You'll become a moon brighter than a star.


海边

傍晚

漫步在沙滩

拾几只绚丽的小海螺

点缀苍白的灵感





海风撩起思绪

海浪轻吻脚面

就这样走啊

哪怕是永远永远


At the Seaside

When the night was falling,

I strolled along the sand beach,

Picking up a few gorgeous conches

With which my inspiration was adorned.





The wind made me think a lot;

The waves kissed my insteps.

This way I walked on and on

Even if for ever and for ever.


独白

不是我性格开朗

其实，我也有许多忧伤

也有许多失眠的日子

吞噬着我

生命从来不是只有辉煌





只是我喜欢笑

喜欢空气新鲜又明亮

我愿意像茶

把苦涩留在心里

散发出来的都是清香


Soliloquy

You think I'm optimistic.

In fact, I'm laden with sorrow.

And I've insomnia as often as not.

In life, there's not only brilliance.





However, I enjoy laughing.

I like the air fresh and bright.

I'm willing to be like tea,

Which gives off faint scent,

Leaving bitterness in its heart.


故园

这就是故园

蓝色的海浪

冲刷着金色的沙滩

橙色的太阳

映照着回归的白帆

雨滴敲打着绿色的棕榈

清风吹开了火红的木棉

一个穿紫色长裙的女孩

走在青石板路上

打着一把赭石色的小伞


My Native Place

Here is my native place.

The blue waves are lapping

Against the golden sand beach;

The orange sun is shining

Over the returning white sails;

The raindrops are beating

Against the green palms;

The cool breeze is blowing,

Making the flaming-red kapoks bloom.

Walking on the path

Paved with green slabstones

Is a girl in a long purple skirt

With a reddish brown umbrella opened.


思念

我叮咛你的

你说　不会遗忘

你告诉我的

我也　全都珍藏

对于我们来说

记忆是飘不落的叶子

——永远不会发黄

相聚的时候　总是很短

期待的时候　总是很长

岁月的溪水边

拣拾起多少闪亮的诗行

如果你要想念我

就望一望天上那

闪烁的繁星

有我寻觅你的

目——光


Missing …

What I've urged you to do

You say you'll never forget.

What you have told me

I will bear in memory.

For us, memory is a leaf

That will never fall

And will never be yellow.

When we meet, time flies.

But we expecte it for a long time.

Within the past days,

We might have written

A great many poems bright.

If you miss me,

Look up at the twinkling stars

In the sky.

I'm looking for you by their light.


淡淡的云彩悠悠地游

爱，不要成为囚

不要为了你的惬意

便取缔了别人的自由

得不到　总是最好的

太多了　又怎得消受

少是愁多也是忧

秋天的江水汩汩地流





淡淡的雾

淡淡的雨

淡淡的云彩悠悠地游


Thin Clouds Are Leisurely Floating

Don't make love "imprisoned"

Don't deprive others of their liberty

For the sake of your pleasure simply.

The best you can't gain at all.

Too much you can't digest at all.

Too little will make you sad;

Too much will also make you sad.

The gurgling river in the autumn

Is always flowing and flowing.





Thin, thin mist!

Thin, thin rain!

Thin clouds are leisurely floating.


嫁给幸福

有一个未来的目标

总能让我们欢欣鼓舞

就像飞向火光的灰蛾

甘愿做烈焰的俘虏





摆动着的是你不停的脚步

飞旋着的是你美丽的流苏

在一往情深的日子里

谁能说得清

什么是甜　什么是苦

只知道　确定了就义无返顾





要输就输给追求

要嫁就嫁给幸福


"Marrying" Happiness

When we have a goal for our future,

For which we will even have to pay,

We will always feel cheerful and gay

Just as moths, while flying to the light of fire,

Would rather be the prisoners of raging flames.





With the beautiful tassels whirling in the air,

We are marching forward with non-stop paces.

During the journey of seeking our goal,

Whether it is bitter or sweet,

We will constantly strive to achieve it

Without any regret in the least.





If we could not win, we would rather lose to seeking;

When we get married, we would rather "marry" happiness.


惟有追求

生活是一望无际的大海

我是大海上的一叶小舟

大海没有平静的时候

我也总是

有欢乐　也有忧愁





即使忧愁

如一碗苦涩的黄连

即使欢乐

如一杯香醇的美酒

把它们倾注在大海里

都太淡了　太淡了

一如过眼烟云

不能常驻我心头





惟有追求

永远和我相伴

在风平浪静的时候

也在浪尖风口


Only Seeking …

Stretching to the horizon,

Life is a vast expanse of ocean.

And I am a small boat,

Floating on the vast ocean.

The ocean is seldom quiet.

And I, too, always have

Both pleasure and anxiety.





Even if anxiety

Is like a glass of bitter spirits,

Even if pleasure

Is like a glass of sweet wine,

If we pour them into the ocean,

They will be too light and too light.

They are as transient as fleeting clouds,

Which can't stay long in my mind.

Only seeking always stays with me,

Whether or not the ocean is quiet.


我知道

欢乐是人生的驿站

痛苦是生命的航程

我知道

当你心绪沉重的时候

最好的礼物

是送你一片宁静的天空





你会迷惘

也会清醒

当夜幕低落的时候

你会感受到

有一双温暖的眼睛





我知道

当你拭干面颊上的泪水

你会灿然一笑

那时，我会轻轻对你说

走吧　你看

槐花正香　月色正明


I Know

In a person's life,

Pleasure is a station for rest;

Suffering is a sea voyage.

I know

When you're in low spirits,

The best gift for you

Is a quiet sky.





You might be perplexed;

You might also be sober-minded.

When the night is falling,

You'll feel that caring for you

Are a pair of warm eyes.





I know

When you wipe away the tears

On your cheek,

You will smile a lovely smile.

Then I'll say to you quietly,

"Let's go. Look!

The flowers are sweet

And the moon is bright."
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日子

总是觉得日子这样简单

走过去的道路那么平凡

没有几多郁悒　可以铭记

也没有多少欣喜　值得流连

秋色萧索复萧索

春光烂漫又烂漫





即便如此　我又怎能

——忘却从前

即便如此　我又怎么能不

——向往明天

希望在不断的寻找中失去

憧憬在不断的失去中再现


My Days

I always think

My days are so simple

And so ordinary is my experience.

There is little gloom I can remember;

There isn't much joy I can hardly forget.

Repeats itself year after year

The autumn so bleak;

Comes and goes again and again

The spring so brilliant.





How can I

Forget yesterday, however?

How can't I

Expect tomorrow, nevertheless?

Hope is lost

In constant seeking;

Yearning appears again

In constant loss.


我愿

我愿

我是一本

你没有翻过的书

翻了

就不想放下





我愿

我是一片

你没有见过的风景

见了

就不想离开





我愿

我是一首

你没有听过的乐曲

听了

还想再听





我愿

我是一个

无比瑰丽的梦境

让你永远永远

也走不出


I Hope

I hope

I'll be a book

You've never read.

Once you've started to read,

You can hardly stop reading it.





I hope

I'll be a sight

You've never seen.

Once you've seen it,

You can't tear yourself away from it.





I hope

I'll be a piece of music

You've never listened to.

You want to listen to it again,

Once you've listened to it.





I hope

I'll be a fascinating dream.

You'll never come out,

Once you've gone into it.


无题（一）

年龄

总是如期而来





忧愁

总是不请自来





不幸

总是突如其来





而你

为何　总也不来


A Poem without a Title (1)

Age

Always comes on time.





Sorrow

Always comes without being invited.





Misfortune

Always comes all of a sudden.





But my dear, why

Are you taking so long to come?


跨越自己

我们可以欺瞒别人

却无法欺瞒自己

当我们走向枝繁叶茂的五月

青春就不再是一个谜





向上的路

总是坎坷又崎岖

要永远保持最初的浪漫

真是不容易





有人悲哀

有人欣喜

当我们跨越了一座高山

也就跨越了一个真实的自己


Surpassing Ourselves

Colourful May is drawing near.

Youth will no longer be a mystery.

We can hide it from others,

But we can't hide it from ourselves.





Upward roads are

Always rugged and bumpy;

To keep romantic for ever

Is too difficult for us.





Some people are sad;

Some people are happy.

When we've climbed over a mountain,

That means we've surpassed ourselves.


含笑的波浪

我不想追波

也不想逐浪

我知道

这样的追逐

永远也赶不上





我只管

走自己的路

我就是

——含笑的波浪


The Smiling Waves

I don't want to chase waves.

I don't want to chase waves.

I know

I can't catch up with them

Even for billions of days.





I only do

What I like doing.

In fact,

I'm just the smiling waves.


如果

如果你一定要走

我又怎能把你挽留

即使把你留住

你的心　也在远方浮游





如果你注定一去不回头

我为什么还要独自烦忧

即便终日以泪洗面

也洗不尽　心头的清愁





要走　你就潇洒地走

人生本来有春也有秋

不回头　你也无需再反顾

失去了你　我也并非一无所有


If

If you're determined to go,

How can I ask you to stay?

Even if I can make you stay,

Your heart will still float far away.





If you're determined not to come back,

Why should I feel sad?

Even if I shed tears all day long,

It will still be of no avail.





If you insist on going,

You can go without hesitation.

Everybody can go on his own way.

Everybody has his own choice to make.

Don't turn back! Don't turn back!

Without you, I'd by no means have nothing.


初夏

从这个时候起

我们把窗棂全部打开

渴望风

从远方吹来





不惧怕乌云

我们期待雨

也不躲避阳光

我们向往安详的湖

和汹涌的海





我们从春天走来

带着青春的风采


Early Summer

From now on,

We'll open all our windows,

Longing for the wind

To blow over here from afar.





We don't fear black clouds.

We expect the rain.

We expect the sunshine, too.

We yearn for quiet lakes.

We yearn for surging seas, too.





We come from the spring

With graceful bearing of youth.


生命总是美丽的

不是苦恼太多

而是我们的胸怀不够开阔

不是幸福太少

而是我们还不懂如何生活





忧愁时，就写一首诗

快乐时，就唱一支歌

无论天上掉下来的是什么

生命总是美丽的


Life Is Always Beautiful

It's not that we have too much frustaration.

It's that we are not so broad-mined.

It's not that we don't have enough happiness.

It's that we don't know how to live happily.





When you are worried,

You'd better write a poem.

When you are happy,

You'd better sing a song.

No matter what might fall from the sky,

Beautiful is always life, always life.


一片绿草地

白云飘在湖泊的怀里

湖泊睡在自己的梦里

恋人走进我的诗里

我的诗洒落在芳香的泥土里





有一天

白云变成了白莲

湖泊醒来在氤氲的晨曦

恋人成了心上的肖像

我的诗成了一片绿草地


A Green Meadow

The white cloud was floating on the lake,

And the lake was sleeping with a dream.

My sweetheart came into my poems,

And my poems dripped into the fragrant earth.





One day

The white cloud changed into a white lotus,

And the lake woke up at the cloudy daybreak.

My sweetheart became a portrait in my heart,

And my poems turned into a green meadow.


黄昏的小路

我们总是在黄昏

放慢了脚步

踏上了小路

小路好长好长

仿佛永远没有结尾

只有序幕





没有一条道路

我们能走得这样耐心

这样幸福

走了很远很远

小路依然如故

你我却已不是当初


The Path in the Evening

In the evening,

We used to stroll

Along the path.

And the path was so long

That it seemed to have

No ending, no ending,

With only the beginning.





We had never walked

On a path

So happily and so patiently.

And we had got so far away

That you and I had changed a lot,

Although the path was still the same.


落日山河

我站在一片秋瑟里

看落日山河

山峰巍巍如诗

江河滔滔如歌

更有无数英雄豪杰

用情怀和热血

把山河染成火的颜色

镀成金的光泽

百川归海

万仞齐指蓝天

何等气魄　何等规模

太阳落　山河不落

那是一个民族

脊梁挺立着　血液奔流着


The Mountains and Rivers in the Sunset

In the soughing autumn wind,

I stood watching the mountains and rivers

In the setting sun.

The rivers are surging like songs;

The mountains are towering like poems.

With passion and blood,

Numerous heroes and distinguished figures

In my motherland

Had made the mountains and rivers

Red like flame and bright like gold.

Hundreds of rivers flow into the sea;

Thousands of mountains stand pointing to the sky.

What grandeur it is!

Though the sun sets,

The mountains and rivers will exist for ever.

That is a nation

With its back straightened

And its blood flowing.


心中的诗和童话

雪轻轻落下

那是多少人心中的

诗和童话

这是开得最短暂

也是开得最多的花啊

凉凉的

却不知温暖了

多少心灵的家


The Poems and Fairy Tales in People's Hearts

Snowflakes are dropping gently.

These are the poems and fairy tales

In many people's hearts.

And these are the flowers

That bloom most

And last for the shortest time.

They are cold,

Yet they warm many people's hearts.


小鸟、大树和土地

祖国是无垠的土地

家是土地上葱葱郁郁的大树

亲人是栖息在大树上的小鸟





我爱小鸟

怎能不爱那遮风避雨的大树

我爱大树

怎能不爱哺育了大树的土地





小鸟、大树和土地

是风景

更是爱和生活


Birds, Trees and Land

The vast land is my motherland;

The green trees on the land are my home.

And the birds on the trees are my relatives.





I love the birds.

How can't I love the trees

That shelter the birds from the wind and rain?

I love the trees,

How can't I love the land

That feeds the trees?





Birds, trees and land are sights.

And what's more, they are love and life.


我不期望回报

给予你了

我便不期望回报

如果付出

就是为了　有一天索取

那么，我将变得多么渺小





如果，你是湖水

我乐意是堤岸环绕

如果，你是山岭

我乐意是装点你姿容的青草





人，不一定能使自己伟大

但一定可以

使自己崇高


I don't Expect You to Repay Me

For what I've done for you,

I don't expect you to repay me.

If I asked for what I'd payed,

Then, how insignificant I would be.





If you were the water in the lake,

I would be pleased to be the dike surrounding you.

If you were a hill or a mountain,

I would be pleased to be the grass adorning you.





A man can't necessarily make himself a great man.

But he is sure to be able to make himself a noble man.


风不能，雨也不能……

风不能使我惆怅

雨不能使我忧伤

风和雨

都不能使我的心

变得不晴朗





坎坷

是一双耐穿的鞋

艰险

是一枚闪亮的纪念章

我是一片叶

——筋脉是森林

我是一滴水

——魂魄是海洋


Neither the Wind Nor the Rain Can …

The wind can't make me disconsolate;

The rain can't make me full of sorrow.

Neither the wind nor the rain

Can make me feel low.





Life full of frustrations

Is an endurable pair of shoes;

Life full of hardships

Is a sparkling souvenir badge.

I am a leaf,

The forest being its veins;

I am a drop of water,

The ocean being its soul.


洁白的歌

天空一定是微笑的

大地一定是慈祥的

风儿一定是温柔的

因此，才有这支洁白的歌





孩子的梦一定是蓝的

老人的泪一定是甜的

年轻的心一定是温馨的

因此，才有这支洁白的歌





过去一定是萧条的

现在一定是美丽的

未来一定是缤纷的

因此，才有这支洁白的歌


The Purely White Song

The sky is certain to be smiling.

The earth is certain to be kind.

The wind is certain to be gentle.

That's why there is the purely white song.





Children's dreams are certain to be blue.

Old folks' tears are certain to be sweet.

Young people's hearts are certain to be warm.

That's why there is the purely white song.





The past was certain to be slack.

The present is certain to be beautiful

The future is certain to be colourful.

That's why there is the purely white song.


过去

过去

是什么





过去是路

留下蹒跚的脚步无数





过去是雾

近的迷蒙　远的清楚





过去是湖

回忆，是掠过湖面的白鹭


The Past

What is the past?





The past is a road,

On which there are numerous footprints

Of those who have suffered most.





The past is mist.

Hazy is that which is not far away.

And distinct is that in the distance.





The past is a lake.

Recall is the egret

That flies over the lake.


致友人

我没有太多的话

告诉你

走什么路　全在自己

只是愿你

不要太看重红色的花

和金色的果

不要太看重

名利　与　荣誉





即使没有辉煌的未来

如果能有无悔的往昔


To My Friend

I don't have much

To say to you.

Which way you'll take

It all depends on you.





I only hope

You won't overvalue

Fame and gain and honour.

Don't overvalue

Red flowers and golden fruits.





If you have the unregretful past,

You'll be quite all right,

Even if you don't have a bright future.


走，不必回头

走

不必回头

无需叮咛海浪

要把我们的脚印

尽量保留





走

不必回头

无需嘱咐礁石

记下我们的欢乐

我们的忧愁





走

向着太阳走

让白云告诉后人吧

无论在什么地方

无论在什么时候

我们

从未停止过前进

从未放弃过追求


Walk on, Let's Not Turn Back

Walk on.

Let's not turn back.

There is no need

For us to ask the waves

To keep our footprints

As many as possible.





Walk on.

Let's not turn back.

There is no need

For us to ask the rocks

To record our joy

And our sorrow.





Walk on.

Walk towards the sun.

Let's ask the white clouds

To tell our later generations;

Wherever we are,

Whenever we are,

We

Have never abandoned seeking,

Have never stopped marching on.
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感谢

让我怎样感谢你

当我走向你的时候

我原想收获一缕春风

你却给了我整个春天





让我怎样感谢你

当我走向你的时候

我原想捧起一簇浪花

你却给了我整个海洋





让我怎样感谢你

当我走向你的时候

我原想撷取一枚红叶

你却给了我整个枫林





让我怎样感谢你

当我走向你的时候

我原想亲吻一朵雪花

你却给了我银色的世界


Thanks

How grateful I am to you!

While I was walking towards you,

I originally wanted to enjoy the spring wind,

Yet you gave me the whole spring season.





How grateful I am to you!

While I was walking towards you,

I originally wanted to scoop up some waves,

Yet you gave me the whole ocean,





How grateful I am to you!

While I was walking towards you,

I originally wanted to pick a red leaf,

Yet you gave me the whole maple woods,





How grateful I am to you!

While I was walking towards you,

I originally wanted to kiss a snowflake,

Yet you gave me a silvery world.


看海去

走啊

让我们看海去

为了实现那个蓝色的梦想

也为了让年轻的心

变得更加坦荡和宽广





在海边

哼一支心底的歌

有浪花轻轻伴唱

属于我们的

永远是欢乐　不是忧伤





面对波涛滚滚的大海

该遗忘的遗忘

该畅想的畅想

海岸边伫立的不是夕阳

——是我们

我们心里盛满的不是死水

——是波浪


Let's Go and Watch the Sea

To realize our blue dream

And to make us young people

More open-hearted and more broad-minded,

Let's go and watch the sea.





At the seaside,

We can sing a song

From the bottom of our hearts,

Accompanied by the waves.

We'll always be full of joy

Rather than sorrow.





Facing the wave-surging sea,

We'll forget what we should

And long for what we should.

It's the waves rather than the dead water

That will stay in our hearts;

It's we rather than the sunset

That will stay at the seaside.


前边，有一座小桥

你也沉默

我也沉默

我们中间有一条

无名的小河

默默地流着





你也不说

我也不说

任凭思念的白云

从河面上

悄然飘过





还是走吧

前边，有一座小桥

在河面上架着


There Is a Small Bridge Ahead

You are silent.

I'm also silent.

There is a small, unknown river

Between us, flowing quiently.





You say nothing.

I also say nothing.

Only the white clouds

Of missing each other

Are floating away above the river

Quietly and quiently.





Let's walk ahead.

Ahead, there is a small bridge

Crossing the river.


给父亲

你的深深期待

我的步履匆匆

我知道

即使步履匆匆

前面也还有

太多的荆棘

太远的路程





涉过一道河

还有一条江

翻过一座山

又有一架岭

或许

我就是这跋涉的命

目标永远无止境

有止境的是人生


To Father

You expect me to stay.

But I have to go away.

I know

Even if I walk hurriedly,

There are too many brambles

Ahead,

And too long a way.





I'll have to cross

One river after another

And climb over

One hill after another.

Perhaps, all my life,

I'll have to trek

Without an ending.

What has an ending?

Life! Life!


凝视——题一幅摄影

是什么使她忧郁

是什么使她沉静

房子无语

村　无声





那么对面呢

对面　或许有双

让我们浮想联翩的

眼——睛


Gaze——inscribing a poem on a photograph

What makes her melancholy?

What makes her laden with anxiety?

The house is silent;

The tree is silent.





What is facing her?

Facing her is, perhaps,

A pair of eyes

That makes our thoughts

Throng our minds.


荣誉

因为年轻

才那样渴望获得

因为成熟

又把获得的遗弃

得到的东西

不再是我憧憬的

我所憧憬的

是还没有得到的东西





奖牌　是一阵风

金杯　是一阵雨

跋涉才是太阳啊

永恒地照耀

心灵的土地


Honour

As I'm young,

I long to win honour.

As I become mature,

I abandon what I've obtained.

What I've obtained

Is no longer

What I long for.

What I long for

Is what I haven't obtained yet.





Medals are a gust of wind;

Gold cups are a spatter of rain.

Only treks are the sun,

Which shines over

One's heart for ever.


桥

就这么日复一日地流着

不知已流了几多时光

就这么年复一年地架着

不知已承受了多少风雨





只有那两岸的窗棂

有时关　有时启

人世，已是物换星移

岁月，却没留下多少痕迹


The Bridge

The river flows day after day.

But no one knows how long it has flowed.

The bridge stays over the river year after year.

But no one knows how much wind and rain it has withstood.





Only the window lattices of the buildings on both banks

Are sometimes closed and sometimes opened.

The world has changed a great deal.

But the past time didn't leave behind many tracks.


不仅因为

日子可以是普普通通的

却不甘心

生命也普普通通





如若为土

为什么

不能是山冈





如若为水

为什么

不能是波浪





如若为植物

为什么

不能是白杨





如若为风景

为什么

不能黯淡了所有风光





总是向往大海

不仅因为

那是一个迷人的梦境





总是追寻流云

不仅因为

那是一件美丽的衣裳


Not Only because…

I can lead a simple life.

But I don't want

To be an ordinary man.





If I were earth,

Why not

A hill?





If I were water,

Why not

Waves?





If I were a plant,

Why not

A white poplar?





If I were a sight,

Why not

The most beautiful?





I always yearn for the sea

Not only because

It's a fascinating dreamland.





I always pursue the fleeting clouds

Not only because

They're beautiful clothes.
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不要让爱成为负担

不要让爱成为负担

不要让过去的一切美好

变成了彼此的责难





感情有时像极了时间

无头无尾

痛苦有时像极了宇宙

无边无沿





不要让抱怨的阴霾

把心灵的天空尽染

如果你看不到蓝天　青草　湖泊

那是因为你没有拉开窗帘

如果你觉得孤独　无助　彷徨

那是因为你没有走出房间

情感还应像海岸

早也美好　晚也美好

心境还应像松柏

夏也依然　冬也依然


Don't Make Love Become Your Burden

Don't make love become your burden.

Don't blame each other.

Always remember all the wonderful things

In the former days.





Feeling is, sometimes, extremely like time,

Which has neither a beginning nor an ending;

Suffering is, sometimes, extremely like the cosmos,

Which is boundless and boundless.





Don't make complaints,

Which will pollute your heart.

If you can't see the blue sky, green grass and lakes,

That is because you didn't open the curtains.

If you feel lonely, helpless and hesitant,

That is because you didn't go out of your house.

Emotion should be like the coasts,

Which are happy both in the morning and in the evening.

Mood should be like the pines,

Which are the same whether in summer or in winter.


成功有时就是那么简单

成功有时就是那么简单

当别人误入歧途的时候

而你没有





成功有时就是那么简单

当别人半途而废的时候

而你没有





成功有时就是那么简单

当别人故弄玄虚的时候

而你没有





成功有时就是那么简单

当别人孤芳自赏的时候

而你没有





成功有时就是那么简单

当别人绞尽脑汁急于成功的时候

而你没有


Sometimes, Achieving Success Is Such a Simple Thing

Sometimes, achieving success is such a simple thing.

When someone went astray,

You didn't.





Sometimes, achieving success is such a simple thing.

When someone abandoned something halfway,

You didn't.





Sometimes, achieving success is such a simple thing.

When someone purposely made a mystery of simple things,

You didn't.





Sometimes, achieving success is such a simple thing.

When someone indulged in self-admiration,

You didn't.





Sometimes, achieving success is such a simple thing.

When someone was impatient for success,

You weren't.


感谢磨难

感谢磨难

它有一双慧眼

帮助想成功的人了却心愿





磨难给予你坚强

磨难给予你勇敢

磨难给予你沉着

磨难给予你不凡





在很高很高的山的下面

你还是一个孩子

在很高很高的山的上面

你已是一个顶天立地的男子汉


Thank Hardship

Thank hardship,

Whose great insight

Helps those who want to succeed

To realize their dreams.





Hardship has made you staunch;

Hardship has made you courageous;

Hardship has made you steady;

Hardship has made you outstanding.

At the bottom of a very high mountain,

You are still a child;

On the top of a very high mountain,

You are already a dauntless man.


天籁

鹿群是森林的旋律

天鹅是湖水的风光

自然是心灵之花

含也富丽　绽也堂皇





别得了喧嚣

怎别得了那夏日幽篁

最悦人处

是那山一道　水一行


Sounds of Nature

Deer are the melody of forests.

Swans are the scenery of lakes.

Nature is the flower of one's heart.

It is magnificent both in bud and in bloom.





We like staying away from noise.

How can we stay away

From the secluded and restful bamboo grove

In summer?

The place we going like to go to best

Is where there is a hill and a river.


假日

把一块蓝布

铺在青春的草地上

我们的眼睛

闪动着快乐的光芒

风暖暖地吹

蜜蜂在鲜花丛中

旋律一样徜徉





鸟儿

迅疾地从空中掠过

炫耀着矫健的翅膀

小道上　孩子用童心

摇响了手中的铃铛

游人

把心留给了自然

就像游子把思念留给了故乡


On the Holiday

We spread a blue cloth

On the green meadow.

Our eyes glistened with rays of joy.

The wind was warmly blowing.

The bees were flying

In the flower shrubs

Leisurely and melodiously.





The birds were flying over

In the sky swiftly,

Displaying their strong wings.

On the path, the lovely children

Were ringing their small bells

In their hands.

The visitors couldn't tear themselves away

From Nature,

Just as those far away from home

Miss their native places.


怀想

我不知道

是否　还在爱你

如果爱着

为什么　会有那样一次分离





我不知道

是否　早已不再爱你

如果不爱

为什么　记忆没有随着时光流去





回想你的笑靥

我的心　起伏难平

可恨一切

都已成为过去

只有婆娑的夜晚

一如从前　那样美丽


Recalling

I don't know

Whether I still love you.

If I do,

Why was there the separation?





I don't know

Whether I no longer love you.

If I don't ,

Why do I still remember

The former days with you?





When recalling your dimples,

I can't calm down.

I regret that everything has passed.

Only the night is as fascinating

As in the past.


能够认识你，真好

不知多少次

暗中祷告

只为了心中的梦

不再缥缈





有一天

我们真的相遇了

万千欣喜

竟什么也说不出

只用微笑说了一句

能够认识你，真好


"Nice to Meet You"

I don't remember

How many times

I've prayed in secret

For my dream

To come true.





One day

We did meet each other.

I was extremely glad about it,

Yet I could do nothing

But smile and say:

"Nice to meet you."


也许

也许，永远没有那一天

前程如朝霞般绚烂

也许，永远没有那一天

成功如灯火般辉煌

也许，只能是这样

攀援却达不到峰顶

也许，只能是这样

奔流却掀不起波浪





也许，我所能给予你的

只有一颗

饱经沧桑的心

和满脸风霜


Maybe

Maybe

I'll never have a bright future.

Maybe

I can never achieve a brilliant success.

Maybe

I can never climb up to the summit.

Maybe

I could flow like a river,

But I could never flow with waves rolling on.





Maybe

What I can offer you

Is only a broken heart

And a weather-worn face.


让星星把我们照亮

让我说什么

让我怎么说

当我爱上了别人

你却宣布爱上了我





该对你热情

还是该对你冷漠

我都不能

对于你，我只能是一颗

无言的星

在深邃的天庭

静静地闪烁





闪烁，却不是为了诱惑

只为了让那皎洁的光

照亮你

也照亮我

照亮一道纯净的小溪

照亮一条清澈的小河


Let Stars Light Us Up

What can I say?

How can I say that?

When I loved somebody,

You said that you had already loved me.





To you,

I should be

Neither indifferent nor warm-hearted.

To you,

I could only be a star,

Saying nothing but

To twinkle in the boundless sky

Quietly and quietly.





Stars twinkle,

Not for the sake of temptation,

But to make their bright light

Light up you, and me too,

Light up a pure stream

And light up a clear river.


相信自己

相信上帝

不如相信自己

全能的上帝

没有奇迹

仁慈的上帝

从不给予





上帝是上帝

自己是自己





如果

非要我相信上帝

那么

我相信

上帝就是——我

我——就是自己


Believing Oneself

We'd rather believe ourselves

Than believe in God.

All-powerful God

Has never worked wonders;

Kind God

Has never granted anything.





God is God.

One is oneself.

If you ask me to believe in God,

Then I believe that God is me.

And "me" is myself.


我为爱

我为爱而忘情

我为爱受折磨

不论忘情还是折磨

我全都勇敢地接过





欢乐的爱

那样欢乐

哪怕往往少了点思索





痛苦的爱

尽管痛苦

却常常多了些收获


For the Sake of Love

I let myself go

For the sake of love;

I suffered mentally

For the sake of love.

No matter which it might be,

The former or the latter,

I didn't care in the least.





The love of joy

Made me so happy

That I didn't think about anything.

But I didn't care in the least.





The love of suffering,

In spite of pain,

Made me gain a great deal.


叠纸船的女孩

他长大了

认识了一个

喜欢叠纸船的女孩

那个女孩喜欢海

喜欢海岸金黄的沙滩

喜欢在黄昏里的沙滩漫步





有一天

那个女孩漫步

漫进了他家的门口





晚上，妈妈问他

是不是有个女孩子来过了

他回答说

没有，没有啊

妈妈一笑

问那个纸船是谁叠的


A Girl who Liked Folding Paper into Boats

When he grew up,

A boy got to know a girl

Who liked folding paper into boats.

And she liked the sea

And the golden sand beach.

And she liked strolling

Along the beach in the evening.





One day,

By chance,

The girl strolled

Into the boy's home.





In the evening,

His mother asked him

If a girl had come.

He answered, "No! No!"

Mother smiled and asked,

"Then who made the paper boat?"
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高山之巅

他站在险峻已极的高山上

向远方眺望

任白云在身边飘动

任飞瀑在脚下轰响

在他惊喜的双眸里

有轻盈的旭日

有苏醒的原野

有起伏的海洋





他陶醉了

陶醉于大自然

鬼斧神工的杰作

却浑然不觉

当他屹立于高山之巅

便把自己也升华为

一帧风光

一座雕像


Standing on the Top of a Mountain

He stood

On the top of a steep mountain,

Looking far away,

With white clouds floating by him

And the waterfall roaring below him.

He was so happy to see

The morning sun,

The open country that had waked

And the rising-and-falling sea.





He was fascinated

With the masterpiece of Nature,

Yet he was not aware

That, when he was standing

On the top of the mountain,

He looked like

A sight

And a statue.


秋日的思念





你的身影离我很远很远

声音却常响在耳畔

每一个白天和夜晚

我的心头

都生长着一片常绿的思念





如果我临近大海

会为你捧回一簇美丽的珊瑚

让它装点你洁净的小屋

如果我傍着高山

会为你采来一束盛开的杜鹃

让春天在你书案前展露笑靥





既然这里是北方

既然现在是秋天

那么，我就为你采撷下红叶片片

我已暮年的老师啊

这火红火红的枫叶

不正是你的品格

你的情操　你的容颜


Missing My Teacher in Autumn

You are far and far away from me.

But your voice often rings in my ears.

Every day and every night,

I miss you, my dear teacher.





If I were living by the sea,

I would get some beautiful coral

With which to decorate your clean flat.

If I were living by the mountain,

I would pick a bunch of azaleas for you

To make spring stay on your writing desk.





Since I'm now in the North,

Since it's now the autumn,

I will pick some red leaves for you.

Oh, my dear old teacher!

It's the flaming-red leaves

That stand for your quality,

Your value,

And your appearance.


热爱生命

我不去想是否能够成功

既然选择了远方

便只顾风雨兼程





我不去想能否赢得爱情

既然钟情于玫瑰

就勇敢地吐露真诚





我不去想身后会不会袭来寒风冷雨

既然目标是地平线

留给世界的只能是背影





我不去想未来是平坦还是泥泞

只要热爱生命

一切，都在意料中


Loving Life

I don't want to consider

If I'll be able to succeed.

Since I've decided to go to a distant place,

I'll try my best to make the trip.





I don't want to consider

If I'll be able to obtain love.

Since I'm deep in love with roses,

I'll show my sincerity boldly.





I don't want to consider

If I'll meet with the cold wind and rain.

Since my destination is the horizon,

I'll leave a deep impression on the Earth.





I don't want to consider

If my future will be smooth or bumpy.

If only I love my life,

Everything is to be expected.


开头

从春到夏

从夏到秋

你在寻求

我也在寻求

也许　命中注定了

我们还不该聚首





该是冬了

冬，似乎不是好兆头

真的不是吗

——从冬天开始

不正象征着

从纯洁开头


Starting with Winter

From spring to summer

And from summer to autumn,

You were seeking love

And I was also seeking love.

But, maybe at that time,

We were doomed not to meet each other.





Now it is winter.

Winter doesn't seem to be a lucky season.

Is it true?

In fact, starting with winter

Means starting with purity.


送别

送你的时候

正是深秋

我的心像那秋树

无奈飘洒一地

只把寂寞挂在枝头

你的身影是帆

我的目光是河流





多少次

想挽留你

终不能够

因为人世间

难得的是友情

宝贵的是自由


Seeing off

When I saw you off,

It was late autumn.

I was as lonely as the autumn trees,

Whose leaves all fell on the ground,

Leaving the branches naked.

Your figure was the sails.

My eyes were the river.





For a great many times,

I tried to ask you to stay,

But I couldn't.

In the world,

Though friendship is priceless,

Even more priceless is liberty.


过去的岁月

过去的岁月

总也难以忘怀

不能忘怀

是因为我们付出了爱





铃兰花开的时候

我们欢笑着跑过去

白毛风吹来的日子里

我们咬紧牙关挺过来





不论今天

我们在哪里相聚

或在哪里分手

忆及往昔

总忍不住

滚滚热泪　濡湿襟怀


The Former Days

The former days

I can hardly forget.

Why can't I forget them?

Because I have put in love.





When the lilies of the valley

Were in full bloom,

We were very happy To go and watch them.

When the piercing cold wind

Was blowing hard,

We gritted our teeth to hold it out.





Today, no matter where we meet

Or say good-bye,

We can hardly help shedding tears,

While recalling our former days.


岁月，是一本书

岁月，是一本书

我用整个身心在读

一年又一年

我读得很幸福

也很辛苦





有一天

妹妹对我说

这样生活

就会很快老的

我反驳她说

不，这不叫衰老

──叫成熟


Years Are a Book

Years are a book,

Which I've been reading

Heart and soul

And year after year.

When I read it,

I'm very happy, and very tired, too.





One day,

My sister said to me,

"Doing it this way,

You will get old very soon."

I said to her,

"No, rather than old and weak,

That will make me mature."


星星是我送给你的钻石

我无法送给你贵重的礼物

因为我很贫穷

我知道贫穷并不值得炫耀

请暂且把我当作末路英雄





我想送给你的很多

但我却拥有的太少

星星是我能送给你的钻石

原野是我能送给你的花园

还有一颗心　剔透晶莹





如果这样，你还愿意和我一起

就请告诉我一声

我也想对你说

虽然，有一条路叫荆棘

可是还有一种花叫紫荆


Stars Are the Dialomonds I Present to You

I can't present valuable gifts to you

Because I am very poor.

I know poverty is not worth showing off.

For the moment, regard me as a hero in dire straits!





I want to present a lot to you.

But what I own is too little.

Stars are the diamonds I can present to you;

Open country is the garden I can present to you.

And I'll have my pure crystal-like heart given to you.





If you are willing to be with me,

Let me know, please!

I also want to say to you,

"Though there is a road known as the road of brambles,

There is a kind of flower known as the Chinese redbud."


你的美丽

你的美丽

无法用语言传递

任春天也不能翻译





你的美丽

花朵也无法相比

只会让花朵为此而忧郁





你的美丽

滋润着心房

那干裂的土地





你的美丽

是写不出的诗句

谱不就的曲


Your Beauty

Your beauty

Can't be expressed in languages.

And it even surpasses that of spring.





Compared with flowers,

Your beauty is unique.

And it will make flowers gloomy.





Your beauty

Moistens the dry soil

Of people's hearts.





Your beauty is poems

That can't be written out.

And it is also music

That couldn't be composed.


春天所以美好

我感到幸福

因为能让你快乐

付出的愉悦

其实，能胜过获得





谁能说得清

爱与被爱

哪一个满足更多

春天所以美好

那是因为大地开满了花朵


Why Is Spring So Beautiful?

I feel happy,

Because I can make you happy.

In fact, putting in something

Makes me more joyful

Than gaining something.





Who can make it clear

Which is more satisfying,

Loving or being loved?

Why is spring so beautiful?

Because, in spring, flowers

Are in bloom everywhere.


你就是你

如果你是大河

何必在乎别人把你说成小溪





如果你是峰峦

何必在乎别人把你当成平地





如果你是春天

何必为一瓣花朵的凋零叹息





如果你是种子

何必为还没有结出果实着急





如果你就是你

那就静静微笑　沉默不语


You Are Just You

If you were a river,

You wouldn't have to care

When somebody regarded you as a stream?





If you were a peak,

You wouldn't have to care

When somebody considered you as flat ground?





If you were spring,

You wouldn't have to sigh

When a flower withered?





If you were a seed,

You wouldn't have to worry

When it hadn't borne fruit yet?





If you are just you,

Then keep silent and smile quietly.
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如果你是鱼，不要迷恋天空；如果你是鸟，不要痴情海洋。

——汪国真
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人，不一定能使自己伟大，但一定可以使自己崇高。

——汪国真
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